Svernges Overenskommelser
med frammande makter

Arkivexemplar

e
i

Nr 42

Protokoll om éndring i avtalet den 17 juni 1968 mellan
Sverige och Singapore for undvikande av dubbelbe-
skattning och forhindrande av skatteflykt betraffande
skatter pa inkomst och formégenhet (SO 1969: 22).
Singapore den 28 september 1983

Regeringen beslot ratificera protokollet den 24 november 1983.
Ratifikationsinstrumenten utvixlades i Singapore den 14 december
1983.

Riksdagsbehandling: Prop. 1983/84:35, SkU 1983/84: 8,
Rskr 1983/84: 17.

SO 1983: 42



SO 1983:42

Protocol
Amending the Convention between the

Government of the Republic of Singapore
and the Government of the Kingdom of
Sweden for the Avoidance of Double Tax-
ation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Ca-
pital

The Government of the Republic of Singa-
pore and the Government of the Kingdom of
Sweden;

Desiring to conclude a Protocol to amend
the Convention between the Government of
the Republic of Singapore and the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden for the
Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and Capital, signed at Sin-
gapore on June 17, 1968 (hereinafter referred
to as ‘‘the Convention’’);

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The following new sub-paragraph (n) shall
be inserted immediately after sub-paragraph
(m) of paragraph 1 of Article II of the Con-
vention:

**(n) the term ‘‘international traffic’’ means
carriage of passengers, mails, livestock or
goods by a ship or aircraft which is operated
by an enterprise of one of the Contracting
States, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other
Contracting State or solely between such
places and one or more structures used for
the exploration or exploitation of natural re-
sources.”’

ARTICLE 2

Article V of the Convention shall be delet-
ed and replaced by the following:

“ARTICLE V

1. Notwithstanding the provisions of Arti-
cle III, profits of an enterprise of one of the
Contracting States from the operation of
ships in international traffic may be taxed in
the other Contracting State only if such pro-
fits are derived from that other Contracting
State.

Provided that—

(Oversiittning')

Protokoll

om éndring i avtalet mellan Konungariket
Sveriges regering och Republiken Singa-
pores regering for undvikande av dubbel-
beskattning och forhindrande av skatte-
flykt betriffande skatter pa inkomst och
formogenhet

Konungariket Sveriges regering och Republi-
ken Singapores regering, vilka 6nskar upprit-
ta ett protokoll om édndring i det i Singapore
den 17 juni 1968 undertecknade avtalet mel-
lan Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Singapores regering for undvikande
av dubbelbeskattning och forhindrande av
skatteflykt betraffande skatter pd inkomst
och formogenhet (hiar nedan kallat “"avta-
let’”), har kommit 6verens om féljande:

ARTIKEL 1

I artikel II i avtalet skall i 1 § omedelbart
efter punkt m) inféras en ny punkt n) av fol-
Jjande lydelse:

"'n) Uttrycket “internationell trafik"* &syf-
tar transport av passagerare, post, kreatur
eller gods med skepp eller luftfartyg som an-
vinds av foretag i en av de avtalsslutande
staterna, utom di skeppet eller luftfartyget
anvinds uteslutande mellan platser i den and-
ra avtalsslutande staten eller uteslutande
mellan siadana platser och en eller flera an-
laggningar som anvinds for utforskandet el-
ler utnyttjandet av naturtillgdngar."

ARTIKEL 2

Artikel V i avtalet skall utgd och ersittas
av foljande:

"Artikel V

1 §. Utan hinder av bestimmelserna i arti-
kel III fir inkomst som foretag i en av de
avtalsslutande staterna forvirvar genom att
bedriva sjofart i internationell trafik beskat-
tas i den andra avtalsslutande staten endast
om inkomsten uppburits fran denna andra
stat. Darvid giller dock féljande bestimmel-
ser:

! Oversittning i enlighet med den i prop.
1983/84: 35 intagna texten.




(a) when a Singapore enterprise derives
profits from Sweden by operating ships in
international traffic the tax charged in Swe-
den in respect of such profits shall be reduced
by an amount equal to 50 per cent thereof and
the reduced amount of the Swedish tax pay-
able on the profits shall be allowed as a credit
against the.Singapore tax charged in respect
of these profits in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of Article XIX:

(b) when a Swedish enterprise derives pro-
fits from Singapore by operating ships in in-
ternational traffic the tax charged in Singa-
pore in respect of such profits shall be re-
duced by an amount equal to 50 per cent
thereof and the reduced amount of the Singa-
pore tax payable on the profits shall be al-
lowed as a credit against the Swedish tax
charged in respect of these profits in accor-
dance with the provisions of paragraph 3 of
Article XIX.

2. The provisions of paragraph | shall also
apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international
operating agency.

3. For the purposes of this Article profits
derived from the other Contracting State
shall mean profits from the carriage of pas-
sengers, mails. livestock or goods shipped in
that State:

Provided that there shall be excluded the
profits accruing from passengers, mails.
livestock or goods which are brought to that
other State solely for transhipment, or for the
transfer from an aircraft 1o a ship.™

ARTICLE 3
The following new Article. V A. shall be
inserted efter Article V of the Convention:

“ARTICLE V A

1. Notwithstanding the provisions of Arti-
cle 111, profits of an enterprise of one of the
Contracting States from the operation of air-
craft in international traffic shall be taxable
only in that State.

2. With respect to profits derived by the
Swedish, Danish and Norwegian air trans-
port consortium Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), the provisions of paragraph |
shall apply. but only to such part of the prof-
its as corresponds to the shareholding in that
consortium held by AB  Aerotransport
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a) Da ett singaporeanski toretag uppbir in-
komst fran Sverige genom att bedriva sjofart i
internationell trafik, nedsatts den i Sverige
utgdende skatten pd inkomsten med ett be-
lopp som motsvarar 50 procent av skatten.
Det nedsatta skattebeloppet avriknas fran
den singaporeanska skatt som beliper pé in-
komsten enligt bestimmelserna i artikel XIX
§2.

b) Da ett svenskt foretag uppbir inkomst
fran Singapore genom att bedriva sjofart i
internationell trafik, nedsétts den i Singapore
utgaende skatten pa inkomsten med ett be-
lopp som motsvarar 50 procent av skatten.
Det nedsatta skattebeloppet avriknas fran
den svenska skatt som beldper pa inkomsten
enligt bestimmelserna i artikel XiX § 3.

2 §. Bestimmelserna i 1 § tillampas dven
pa inkomst som forvirvas genom deltagande
i en pool, ett gemensamt foretag eller en in-
ternationell driftsorganisation.

3 §. Vid tillampningen av denna artikel for-
stas med inkomst som uppburits frin den
andra avialsslutande staten inkomst genom
befordran av passagerare. post. kreatur eller
gods som tagits ombord i den staten. Dir-
emot inbegrips inte inkomst som iar hinforlig
till passagerare, post. kreatur eller gods som
befordrats till denna andra stat endast foér
vidarebefordran med ett annat skepp eller for
omlastning fran cit luftfartyg till ett skepp.”™

ARTIKEL 3
Foljande nya artikel, V A, skall insattas
efter artikel V:

“"ARTIKEL V A

1 §. Utan hinder av bestammelserna i arti-
kel Il beskattas inkomst, som foretag i en
avtalsslutande stat forvarvar genom att bedri-
va luftfart i internationell trafik, endast i den-
na stat.

2 §. Bestammelserna i | § tillampas betraf-
fande inkomst som det svenska, danska och
norska luftfartskonsortiet Scandinavian Air-
lines System (SAS) forvarvar men endast i
friga om den del av inkomsten som motsva-
rar den andel i konsortiet som innehas av AB
Aerotransport (ABA), den svenske delagaren
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(ABA), the Swedish partner of Scandinavian
Airlines System (SAS).

3. The provisions of paragraph 1 shall
likewise apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or in
an international operating agency.”’

ARTICLE 4

The present provisions of Article VI of the
Convention shall form paragraph 1 of the said
Article and the following new paragraph 2
shall be added:

**2. Where a Contracting State includes in
the profits of an enterprise of that State—and
taxes accordingly —profits on which an enter-
prise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the
profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those
which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authori-
ties of the Contracting States shall if neces-
sary consult each other.™

ARTICLE §

Paragraphs 1 to 5 of Article VII of the
Convention shall be deleted and replaced by
the following six paragraphs and the present
paragraph 6 shall become paragraph 7.

1. The rate of tax charged by Sweden in
respect of dividends paid by a company
which is a resident of Sweden 1o a resident of
Singapore shall, if the recipient is the benefi-
cial owner of the dividends, not exceed 15
per cent of the gross amount of such divi-
dends.

Where the resident of Singapore is a parent
company the rate of tax charged on such
dividends shall, if the recipient is the benefi-
cial owner of the dividends, not exceed 10
per cent of the gross amount of such divi-
dends.

2. Dividends paid by a company which is a
resident of Singapore to a resident of Sweden
- shall, if the recipient is the beneficial owner

i Scandinavian Airlines System (SAS).

3 §. Bestimmelserna i 1§ tillampas dven
pa inkomst som forvirvas av foretag i de
avtalsslutande staterna genom deltagande i
en pool, ett gemensamt foretag eller en inter-
nationell driftsorganisation.”’

ARTIKEL 4
De nuvarande bestammelserna i artikel VI

i avtalet skall utgora 1§ i naimnda artikel och
foljande nya 2 § skall tillfogas:

"2 §. I fall da inkomst, for vilken ett fore-
tag i en avtalsslutande stat beskattats i denna
stat, dven inrdknas i inkomsten for ett foretag
i den andra avtalsslutande staten och beskat-
tas i dverensstimmelse dirmed i denna andra
stat, samt den sdlunda inriknade inkomsten
ar sadan som skulle ha tillkommit foretaget i
denna andra stat om de villkor som avtalats
mellan foretagen hade varit sidana som skul-
le ha avtalats mellan av varandra oberoende
foretag, skall den férstnamnda staten genom-
fora vederborlig justering av det skattebelopp
som péaforts for inkomsten i denna stat. Vid
sadan justering iakttas dvriga bestimmelser i
detta avtal och de behériga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna overldgger vid be-
hov med varandra.”

ARTIKEL 5

I artikel VII i avtalet skall 15 §§ utga och
ersattas av foljande sex paragrafer och nuva-
rande 6 § skall bli 7§:

"1 §. Skattesatsen i fraga om svensk skatt
pa utdelning frén ett bolag med hemvist i
Sverige till en person med hemvist i Singa-
pore far, om mottagaren har ritt till utdel-
ningen, inte dverstiga 15 procent av utdel-
ningens bruttobelopp.

Da utdelningsmottagaren ar ett moderbo-
lag med hemvist i Singapore, far skattesat-
sen, om mottagaren har ratt till utdelningen,
inte Overstiga 10 procent av utdelningens
bruttobelopp.

2 §. Utdelning fran ett bolag med hemvist i
Singapore till en person med hemvist i Sveri-
ge ar, om mottagaren har ratt till utdelningen,




of the dividends. be exempt from any tax in
Singapore which is chargeable on dividends
in addition to the tax chargeable in respect of
the profits or income of any company:

(a) provided that nothing in this paragraph
shall affect the provisions of Singapore law
under which the tax in respect of a dividend
paid by a company which is a resident of
Singapore from which Singapore.tax has
been. or has been deemed to be, deducted
may be adjusted by reference to the rate of
tax appropriate to the Singapore year of as-
sessment immediately following that in which
the dividend was paid:

(b) provided further that if Singapore, sub-
sequent to the signing of this Convention,
imposes a tax on dividends paid by a com-
pany resident in Singapore out of its profits
or income, such tax may be charged but the
rate of tax so charged shall, if the recipient is
the beneficial owner of the dividends, not
exceed 15 per cent of the gross amount of
such dividends, and where the dividend is
paid to a parent company which is a resident
of Sweden the rate of tax so charged shall, if
the recipient is the beneficial owner of the
dividends, not exceed 10 per cent of the gross
amount of such dividend.

3. For the purposes of this Article the term
“‘parent company'’ means a company resi-
dent in one of the Contracting States owning
directly or indirectly not less than 25 per cent
of the share capital of the company resident
in the other Contracting State paying the divi-
dends.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of one of the Con-
tracting States. has in the other Contracting
State, of which the company paying the divi-
dends is a resident, a permanent establish-
ment with which the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively
connected. In such a case Article 1IT shall
apply.

5. The Government of the Republic of
Singapore, including the Monetary Authority
of Singapore, the Board of Commissioners of
Currency and the Government of Singapore
Investment Corporation Pte Ltd.. shall be
exempt from Swedish tax with respect to div-
vdends on shares in Swedish joint stock com-
panies: provided that the scope of this ex-

SO 1983: 42

undantagen frdn varje singaporeansk skatt
som tas ut pa utdelning utéver skatt pa bola-
gets vinst. Dirvid géller dock féljande be-
stammelser:

a) Denna paragraf beror inte de foreskrif-
ter i singaporeansk lag enligt vilka skatt, som
beléper pa utdelning frén ett bolag med hem-
vist i Singapore frin vilken singaporeansk
skatt har avriknats eller anses vara avrik-
nad, kan dndras att utga efter den skattesats
som giller for det taxeringsar i Singapore
som foljer omedelbart efter det di utdelning-
en utbetalades.

b) Om Singapore efter undertecknandet av
detta avtal infor en skatt pd utdelning som ett
bolag med hemvist i Singapore har gjort frin
sin vinst eller inkomst, kan denna skatt tas ut
men dirvid far skattesatsen, om mottagaren
har ritt till utdelningen, inte éverstiga 15 pro-
cent av utdelningens bruttobelopp. D4 utdel-
ningen utbetalas till moderbolag med hemvist
i Sverige, fir skattesatsen, om mottagaren
har rétt till utdelningen, inte 6verstiga 10 pro-
cent av utdelningens bruttobelopp.

3 §. Med uttrycket "'moderbolag’” forstas
vid tillimpningen av denna artikel ett bolag
med hemvist i en av de avtalsslutande sta-
terna som direkt eller indirekt dger minst 25
procent av aktiekapitalet i det utbetalande
bolaget med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten.

4 §. Bestimmelserna i | och 2 §§ tillimpas
inte, om den som har ratt till utdelningen har
hemvist i en av de avtalsslutande staterna
och har ett fast driftstélle i den andra avtals-
slutande staten, dir det utbetalande bolaget
har hemvist, samt den andel pa grund av vil-
ken utdelningen betalas dger verkligt sam-
band med det fasta driftstillet. 1 sddant fall
tillimpas artikel I11.

5 §. Singapores regering, '‘the Monetary
Authority of Singapore’’, “'the Board of
Commissioners of Currency’’ och ""the Gov-
ernment of Singapore Investment Corpora-
tion Pte Ltd."" hiri inbegripna. beskattas inte
i Sverige for utdelning pa aktier i svenska
aktiebolag. under forutsittning att de behori-
ga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
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emption has been agreed by the competent
authorities of the Contracting States. How-
ever. such exemption shall in no case be
given with respect to shares held for other
than public purposes and not if the holding
constitutes a substantial participation.

6. Where a company which is a resident of
one of the Contracting States derives profits
or income from the other Contracting State,
that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to a resi-
dent of that other State or insofar as the hold-

ing in respect of which the dividends are paid -

is effectively connected with a permanent es-
tablishment in that other State, nor subject
the company's undistributed profits to a tax
on the company’s undistributed profits, even
if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.™’

ARTICLE 6

Paragraphs 1, 2, 4, 7 and 8 of Article VIII
of the Convention shall be deleted and be
replaced by the following:

**1. Interest and other income from bonds,
securities, notes, debentures or any other
form of indebtedness, whether or not secured
by mortgages. derived from sources within
one of the Contracting States by a resident of
the other Contracting State may. if the recipi-
ent is the beneficial owner of the income. not
be taxed in the first-mentioned Contracting
State at a rate exceeding 15 per cent of the
gross amount of such income.”

‘2. Notwithstanding the provisions of
paragraph 1, the tax on interest derived from
sources within one of the Contracting States
by any financial institution which is a resi-
dent of the other Contracting State shall in
the first-mentioned State not exceed 10 per
cent of the gross amount of the interest, if the
recipient is the beneficial owner of the inter-
est and if the enterprise paying the interest
engages in an industrial undertaking within
the meaning of paragraph 3 of this Article."

‘4. The provisions of paragraphs 1 and 2
above shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of one of the
Contracting States, has in the other Contract-
ing State in which the interest arises, a per-
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har triiffat 6verenskommelse om omfattning-
en av skattebefrielsen. Sidan skattebefriclse
medges dock inte betriffande aktier som in-
nehas for annat dndamaél én i det allmdnnas
intresse och inte om innehavet utgdr en vi-
sentlig andel.

6 §. Om bolag med hemvist i en av de
avtalsslutande staterna forvarvar inkomst
frin den andra avtalsslutande staten, far den-
na andra stat inte beskatta utdelning som bo-
laget betalar, utom i den méan utdelningen
betalas till person med hemvist i denna andra
stat eller i den mén den andel pa grund av
vilken utdelningen betalas dger verkligt sam-
band med fast driftstélle i denna andra stat,
och inte heller beskatta bolagets icke utde-
lade vinst, dven om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis utgors av
inkomst som uppkommit i denna andra stat.”

ARTIKEL 6

I artikel VIII i avtalet skall 1. 2, 4. 7 och
8 §§ utgé och ersittas, av foljande:

"1 §. Rinta och annan inkomst av obliga-
tioner, vardepapper, skuldsedlar, debentures
eller varje annat slags fordran, som antingen
den sikerstillts genom inteckning i fast egen-
dom eller inte, uppbirs frin killa i en-av de
avtalsslutande staterna av en person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten,
far, om mottagaren har ritt till inkomsten,
inte beskattas i den forstnimnda avtalsslu-
tande staten efter hogre skattesats ian 15 pro-
cent av inkomstens bruttobelopp.’

"2 §. Utan hinder av bestimmelserna i
1 § far skatten pd rinta, som uppbirs fran
killa i en av de avtalsslutande staterna av ett
kreditinstitut med hemvist i den andra av-
talsslutande staten. i den forstndmnda staten
inte dverstiga 10 procent av rintans bruttobe-
lopp, under forutsittning att mottagaren har
riatt till inkomsten och att det foretag som
betalar riantan bedriver sadan industriell
verksamhet som avses i 3 § i denna artikel."”’

"4 §. Bestammelserna i | och 2 §§ tillam-
pas inte, om den som har ratt till rantan har
hemvist i en av de avtalsslutande staterna
och har ett fast driftstélle i den andra avtals-
slutande staten, fran vilken ridntan hirror,



manent establishment situated therein. with
which the debt-claim from which the interest
arises. 1< effectively connected. In such a
case Article 11 shall apply.™

**7. For the purposes of paragraphs S and 6
the term "*Government”” shall include—

(a) in the case of Singapore:

(i) the Monctary Authority of Singapore
and the Board of Commissioners of Cur-
rency:

(1) the Government of Singapore In-
vestment Corporation Pte Litd

(i) the Export Credit Insurance Com-
pany of Singapore Limited; and

(iv) a statutory body:

(b) in the case of Sweden:

(i) the Central Bank of Sweden;

(11) the National Debt Office:

(ii1) the Export Credit Board: and

(iv) a commune,”

**8. Where, owing to a special relationship
between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other per-
son. the amount of the interest paid. having
regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship and
dealing with cach other at arm’s length, the
provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain tax-
able according to the law of each Contracting
State., due regard being had to the other
provisions of this Convention.™

ARTICLE 7

Paragraphs 1, 3 and § of Article 1X of the
Convention shall be deleted and be replaced
by the following:

*“1. Royalties derived from sources within
one of the Contracting States and paid to a
resident of the other Contracting State shall
be exempt from tax in the former Contracting
State if such resident is the beneficial owner
of the rovyalties.™

**3, Sums derived by a resident of one of
the Contracting States from sources within
the other Contracting State from the aliena-
tion of anv property from which royalties, as
defined in paragraph 2 of this Article, are or

may be derived. shall, if such resident is the

beneficial owner of the income, be exempt
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samt den fordran for vilken riintan betalas
dger verkligt samband med det fasta driftstél-
let. I sidant fall tillaimpas artikel I11."

"7 & Vid tillimpningen av 5 och 6 §§ in-
begriper uttrycket *'regering’’

a) betriffande Singapore:

1) “the Monetary Authority of Singa-
pore’’ och "the Board of Commissioners
of Currency™’;

2) "the Government of Singapore In-
vestment Corporation Pte Ltd."";

3) “"the Export Credit Insurance Com-
pany of Singapore Limited'": och

4) ett statligt organ:

b) betriaffande Sverige:

1) Sveriges riksbank;

2) riksgildskontoret;

3) exportkreditnimnden; och

4) en kommun."

"8 §. Da pa grund av sirskilda forbin-
delser mellan utbetalaren och den som har
ratt till rintan eller mellan dem béda och an-
nan person rintebeloppet. med hénsyn till
den fordran for vilken riintan betalas, dver-
stiger det belopp som skulle ha avtalats mel-
lan utbetalaren och den som har ritt till rdn-
tan om sédana forbindelser inte férelegat, till-
lampas bestimmelserna i denna artikel en-
dast pé sistnimnda belopp. I s&dant fall be-
skattas overskjutande belopp enligt lagstift-
ningen i vardera avtalsslutande staten med
iakttagande av Ovriga bestimmelser i detta
avtal.”

ARTIKEL 7

I artikel IX i avtalet skall 1, 3 och 5 §§ utgd
och ersittas av foljande:

"1 §. Royalty, som hérrér frdn kélla i en
av de avtalsslutande staterna och betalas till
person med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten &r, om mottagaren har ritt till
royaltyn, undantagen frin beskattning i den
forstnimnda staten.”’

"3 §. Belopp, som uppbérs av person med
hemvist i en av de avtalsslutande staterna
frin killa i den andra avtalsslutande staten pa
grund av overldtelse av varje rittighet eller
egendom for vilken royalty som avsesi2 § i
denna artikel erhélls eller kan erhdllas, 4r, om
mottagaren har rétt till inkomsten, undanta-
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from tax in the other Contracting State.™’

‘5. Where, owing to a special relationship
between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other per-
son, the amount of the royalties or profits
paid, having regard to the use, right, property
or information for which they are paid, ex-
ceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship and
dealing with each other at arm’s length. the
provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payment shall remain tax-
able according to the laws of each Contract-
ing State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.™

ARTICLE 8

Paragraph 3 of Article XII of the Conven-
tion shall be deleted and be replaced by the
following paragraphs:

“3. A resident of one of the Contracting
States shall be exempt from tax in the other
Contracting State on remuneration for ser-
vices performed on aircraft in international
traffic.

4. Remuneration derived in respect of an
employment exercised on ships operated in
international traffic by an enterprise of one of
the Contracting States may be taxed in that
State.™

ARTICLE 9

In sub-paragraph (b) of paragraph 1 and of
paragraph 2 of Article XVI of the Convention
the words “*7.500 Swedish kronor, or 4.500
Singapore Dollars, as the case may be’" shall
be deleted and be replaced by the words
*“12.000 Swedish kronor or its equivalent in
Singapore Dollars, as the case may be."

Paragraph 3 of the said Article shall be
deleted and be replaced by the following:

**3. The benefits under sub-paragraph (b)
of paragraph | and of paragraph 2 shall ex-
tend only for such period of time as may be
reasonably or customarily required to com-
plete the education, study, research or train-
ing undertaken but shall in no event exceed a
period of five consecutive years.

The competent authorities of the Contract-
ing States may agree on such changes of the

get frén beskattning i den andra avtalsslu-
tande staten.™

"5 & Dd pd grund av sirskilda forbin-
delser mellan utbetalaren och den som har
rétt till royaltyn eller inkomsten eller mellan
dem bida och annan person royaltybeloppet
eller inkomsten, med hénsyn till det nytt-
jande, den rittighet, egendom eller upplys-
ning for vilken de betalas, dverstiger det be-
lopp som skulle ha avtalats mellan utbeta-
laren och den som har ritt till royaltyn eller
inkomsten om sidana forbindelser inte fore-
legat. tillimpas bestaimmelserna i denna arti-
kel endast pi sistniimnda belopp. I sidant fall
beskattas Overskjutande belopp enligt lag-
stiftningen i vardera staten med iakttagande
av Ovriga bestimmelser i detta avtal.”’

ARTIKEL 8
I artikel XII i avtalet skall 3 § utgd och
ersattas av foljande paragrafer:

'3 §. Person med hemvist i en av de av-
talsslutande staterna.ir befriad fran skatt i
den andra avtalsslutande staten pé ersittning
for arbete som utfors ombord pd luftfartyg i
internationell trafik.

4 §. Ersittning for arbete, som utférs om-
bord pd skepp som anviinds i internationell
trafik av ett foretag i en av de avtalsslutande
staterna, far beskattas i denna stat.”

ARTIKEL 9

I artikel XVI i avtalet skall i 1 § b) och
2 § b) orden 7500 svenska kronor, respek-
tive 4500 singaporeanska dollar’” utgd och
ersittas av "'12000 svenska kronor, respek-
tive motsvarande belopp i1 singaporeanska
dollar™.

I nimnda artikel skall 3 § utgé och ersittas
av foljande:

"3 §. Skattebefrielse enligt 1 § b) och
2 § b) medges endast for den tid som skiiligen
eller vanligtvis erfordras for att fullborda ut-
bildningen, studierna. forskningen eller prak-
tiken i friga, men far inte i ndgot fall avse
lingre tidrymd in fem pé varandra féljande
ar.

De behoriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna kan komma overens om si-



amounts mentioned in sub-paragraph (b) of
paragraph | and of paragraph 2 as may be
reasonable having regard to changes in the
value of money or living expenses, amended
legislation in one of the Contracting States or
other similar circumstances.”’

ARTICLE 10

The opening paragraph of Article XVII of
the Convention shall be deleted and be re-
placed by the following:

“Where taxes on capital are imposed by
both Contracting States the following provi-
sions shall apply ="".

ARTICLE 11

The following new Article, XVIII A, shall
be inserted after Article XVIII of the Con-
vention:

“ARTICLE XVIIT A

1. Where this Convention provides (with
or without other conditions) that income
from sources in Sweden shall be exempt from
tax, or taxed at a reduced rate, in Sweden
and under the laws in force in Singapore the
said income is subject to tax by reference to
the amount thereof which is remitted to or
received in Singapore and not by reference to
the full amount thereof, then the exemption
or reduction of tax to be allowed under this
Convention in Sweden shall apply only to so
much of the income as is remitted to or re-
ceived in Singapore.

2. However, this limitation does not apply
to income derived by the Government of
Singapore or any person approved by the
competent authority of Singapore for the pur-
pose of this paragraph. The term ‘‘the Gov-
ernment of Singapore’" shall include its agen-
cies and statutory bodies.”’

ARTICLE 12

(1) Paragraph 4 of Article XIX of the Con-
vention shall be deleted and be replaced by
the following:

‘4, Notwithstanding the provisions of par-
agraph 3 of this Article dividends paid by a
company which is a resident of Singapore to
a company which is a resident of Sweden
shall be exempt from Swedish tax to the ex-
tent that the dividends would have been
exempt under Swedish law if both companies

SO 1983:42

dana andringar av de i 1 §b) och 2§b)
namnda beloppen som ir skiliga med hansyn
till fordndring i penningviirde, levnadskost-
nader, dndrad lagstiftning i en av de avtals-
slutande staterma eller liknande omstin-
‘dighet.”’

ARTIKEL 10

I artikel XVII skall forsta stycket utgd och
ersittas av foljande:

"'Om skatt pa férmoégenhet forekommer i
bada avtalsslutande staterna, tillimpas fol-
jande bestammelser:"’

ARTIKEL 11

Foljande nya artikel, XVIII A, skall info-
gas efter artikel XVIII i avtalet:

"ARTIKEL XVIII A

1 §. D& detta avtal féreskriver (med eller
utan andra villkor) att inkomst fran kalla i
Sverige 4r undantagen frin beskattning dar
eller skall beskattas dar med nedsatt skatte-
sats, och inkomsten enligt géllande lagstift-
ning i Singapore beskattas dir endast till den
del den overfors till eller mottages i Singa-
pore och inte till hela sitt belopp, skall den
enligt detta avtal i Sverige medgivna skatte-
befrielsen eller skattenedséttningen avse en-
dast den del av inkomsten som overfors till
eller mottages i Singapore.

2 §. Denna begrinsning giller dock inte
betraffande inkomst som uppbérs av Singa-
pores regering eller annan person som den
behoriga myndigheten i Singapore godként
for tillimpning av denna punkt. Uttrycket
"'Singapores regering'’ inbegriper dess un-
derlydande myndigheter och statliga organ."”

ARTIKEL 12

1. I artikel XIX i avtalet skall 4 § utgd och
ersittas av foljande:

"4 §. Utdelning frin bolag med hemvist i
Singapore till bolag med hemvist i Sverige
skall, utan hinder av bestimmelserna i 3 § i
denna artikel, vara undantagen frin svensk
skatt i den man detta skulle ha varit fallet
enligt svensk lagstiftning, om bida bolagen
hade varit svenska. Sadan skattebefrielse
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had been Swedish companies. This exemp-
tion shall not apply unless

(a) the profits out of which the dividends
are paid have been subjected to the normal
corporate income tax in Singapore or an in-
come tax comparable thereto, or

(b) the dividends paid by the company
which is a resident of Singapore consists
wholly or almost wholly of dividends which

" that company has received, in the year or

previous years, in respect of shares held by it
in a company which is a resident of a third
State and which would have been exempt
from Swedish tax if the shares in respect of
which they are paid had been held directly by
the company which is a resident of Sweden.”

(2) Paragraphs 5 and 6 of Article XIX of
the Convention shall be deleted and be re-
placed by the following:

**5. Notwithstanding the provisions of
paragraph 3 of this Article, there shall be
allowed as a credit against Swedish tax paya-
ble in respect of the following items of in-
come from sources within Singapore in the
case of —

(a) dividends, an amount of 15 per cent of
the net amount of dividends received. If,
however, Singapore imposes in accordance
with the provisions of paragraph 2(b) of Arti-
cle VII, a tax on dividends in addition to the
tax chargeable in respect of the profits or
income of the company paying such divi-
dends, there shall be credited an amount of
15 per cent of the gross amount of the divi-
dends received;

(b) interest, within the meaning of para-
graphs 1 and 2 of Article VIII, an amount of
15 per cent of the gross amount of the interest
received.

The deductions in either case shall not,
however, exceed that part of the Swedish
income tax as computed before the deduction
is given which is appropriate to the dividends
or interest, as the case may be. The provi-
sions of this paragraph shall apply until 31st
December 1985. The competent authorities
shall consult each other in order to determine
whether the provisions of this paragraph shall
be applicable after that date.

6. Notwithstanding the provisions of para-
graph 3 of this Article, where royalties as
defined in paragraph 2 of Article IX are de-
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medges dock endast

a) om den vinst av vilken utdelningen be-
talas underkastats den normala singapor-
eanska inkomstskatten for bolag eller darmed
Jamforlig inkomstskatt, eller

b) den utdelning som betalas av bolaget
med hemvist 1 Singapore uteslutande eller sa
gott som uteslutande utgors av utdelning vil-
ken detta bolag under ifrigavarande ar eller
tidigare ar mottagit pa aktier eller andelar,
som bolaget innehar i ett bolag med hemvist i
en tredje stat, och vilken skulle ha vant un-
dantagen frin svensk skatt om de aktier eller
andelar pa vilka utdelningen betalas hade in-
nehafts direkt av bolaget med hemvist | Sve-
rige."”’

2. 1 artikel XIX i avtalet skall 5 och 6 §%§
utgé och ersittas av foljande:

"5 §. Utan hinder av bestammelserna i
3 § i| denna artikel, medges avrakning fran
svensk skatt pa foljande inkomsislag frin kal-
la i Singapore:

a) Betraffande utdelning medges avrak-
ning med ett belopp motsvarande 15 procent
av nettoutdelningen. Om emellertid Singa-
pore enligt bestammelserna i artikel VI1 § 2 b)
tar ut skatt pa utdelning utéver skatt pa det
utbetalande bolagets vinst, medges avrikning
med belopp motsvarande 15 procent av brut-
toutdelningen.

b) Betriffande rinta, som avses i artikel
VIII 1 och 2 §§, medges avrikning med be-
lopp motsvarande 15 procent av rintans brut-
tobelopp.

Avriikningsbeloppet skall dock inte i nigot
fall 6verstiga den del av den svenska in-
komstskatten, beriknad utan sidan avrak-
ning, som beléper pi utdelningen respektive
riantan. Bestimmelserna i denna paragraf till-
lampas till den 31 december 1985. De behori-
ga myndigheterna skall overligga i syfte att
avgora om bestammelserna i denna paragraf
skall tillampas efter detta datum.

6 §. Dé royalty, som avses i artikel 1X § 2
uppbirs av person med hemvist i Sverige fran
kélla i Singapore, skall, utan hinder av be-




rived by a resident of Sweden from sources
within Singapore, 50 per cent of the amount
of such royalties shall be taxable in Sweden
and the remaining 50 per cent of such amount
shall be exempt from Swedish tax until 31st
December 1985. The competent authorities
shall consult each other in order to determine
whether the provisions of this paragraph shall
be applicable after that date.™

(3) The following provisions will form
paragraphs 7-9 ol Article XIX of the Con-
vention:

**7. For the purposes of paragraph 3 of this
Article, the term “'Singapore tax payable™
shall be deemed to include Singapore tax
which would have been paid on business in-
come as referred to in Article 11l or income
from the provision of services as referred to
in Article XI1 but for the exemption or reduc-
tion of tax granted under the incentive provi-
sions contained in Sinpapure laws designed
to promote economic development.

8. For the purposes of paragraph 4 of this
Article the term ‘‘normal corporiale income
tax in Singapore or an income lax compara-
ble thereto™ shall be deemed to include
Singapore income tax which would have
been paid but for the exemption or reduction
of tax grunted under the incentive provisions
contained in Singapore laws designed to pro-
mote economic development.

9. The provisions of paragraphs 7 and 8
shall apply until 31st December 1985. The
competent authorities shall consult each
other in order to determine whether the
provisions of these paragraphs shall be apphi-
cable after that date.”

(4) The present paragraph 7 of Article XIX
of the Convention will form paragraph 10.

ARTICLE 13

(1) This Protocol shall be ratified by Singa-
pore and Sweden in accordance with their
respective legal procedures, and shall enter
into force on the date of exchange of the
instruments of ratification.

(2) The provisions of this Protocol shall
have effect:

(A) with respect to paragraph (2) of Article
12:

(a) in the case of Singapore, for any year
of assessment beginning on or after 1st Ja-
nuary, 1982;
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stimmelserna i3 § i denna artikel, 50 procent
av royaltybeloppet utgora skattepliktig in-
komst i Sverige medan aterstdende 50 pro-
cent skall vara undantagna frin svensk skatt
till den 31 december 1985. De behériga myn-
digheterna skall overldgga i syfte att avgora
om bestaimmelserna i denna paragraf skall
tillimpas efter detta dawum.””

3. 1 artikel XIX i avtalet skall féljande be-
stimmelser utgora 7-9 §§:

"7 §. Vid tillimpningen av 3 § i denna ar-
tikel skall uttrycket ''singaporeansk skatt’
anses innefatta singaporeansk skatt som skul-
le ha erlagts pa inkomst av rirelse, som avses
i artikel III, eller pd inkomst av arbete, som
avses i artikel XII, om inte befrielse frin eller
nedsittning av skatt hade medgivits enligt
sirskilda bestimmelser i singaporeansk lag-
stiftning avsedda att framja ekonomisk ut-
veckling.

8 & Vid tillimpning av 4 § i denna artikel
skall uttrycket “'den normala singaporeanska
inkomstskatten for bolag eller en dirmed
jamforlig inkomstskatt’” anses innefatta
singaporeansk inkomstskatt som skulle ha er-
lagts, om inte befrielse frin eller nedsittning
av skatt hade medgivits enligt sarskilda be-
stimmelser i singaporeansk lagstiftning av-
sedda att fraimja ekonomisk utveckling.

9 §. Bestimmelserna i 7 och 8 §§ skall till-
lampas till den 31 december 1985. De behori-
ga myndigheterna skall overldgga i syfte att
avgora om bestimmelserna i dessa paragrafer
skall tillimpas efter detta datum."”’

4. lartikel XIX iavialet skall den nuvaran-
de 7 § utgora 10 §.

ARTIKEL 13

1. Detta protokoll skall ratificeras av
Singapore och Sverige i den ordning som
foreskrivs i deras respektive lagstiftning och
trider i kraft den dag d& utvixlingen av
ratifikationshandlingarna dger rum.

2. Bestammelserna i protokollet tillimpas

A. Betriffande artikel 12 punkt 2:

a) i Singapore, betriffande taxeringsir
som borjar den | januari 1982 eller senare;

b) i Sverige, betriffande inkomst som fér-
virvas den 1 januari 1981 eller senare.

11
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(b) in the case of Sweden, in respect of
income derived on or after 1st January, 1981.

(B) with respect to Articles 2 and 3:

(a) in the case of Singapore, for any year
of assessment beginning on or after Ist Ja-
nuary, 1983;

(b) in the case of Sweden, in respect of
income derived on or after Ist January, 1982.
(C) with respect to all other provisions:

(a) in the case of Singapore, for any year
of assessment beginning on or after Ist Ja-
nuary in the second calendar year following
that in which the exchange of instruments of
ratification takes place;

(b) in the case of Sweden, in respect of
income derived on or after Ist January in the
calendar year next following that in which the
exchange of instruments of ratification takes
place and in respect of capital assessed on or
after Ist January in the second calendar year
following that in which the exchange of in-
struments of ratification takes place.

ARTICLE 14

This Protocol shall remain in force as long
as the Convention remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

Done at Singapore, this 28th day of Sep-
tember of the year 1983, in duplicate in the
English language.

For the Government of the Republic of
Singapore:

Hsu Tse-Kwang

For the Government of the Kingdom of Swe-
den:

Kurt Malmgren

B. Betraffunde artiklarna 2 och 3:

a) i Singapore, betriiflande taxeringsar
som borjar den | januari 1983 eller senare;

b) i Sverige, betriffande inkomst som for-
virvas den | januari 1982 eller senare.

C. Betraffande alla ovriga bestammelser:

a) i Singapore, betriffande taxeringsar
som borjar den 1 januari andra kalenderaret
efter det di ratifikationshandlingarna utviix-
lades eller senare:

b) i Sverige, betriiffande inkomst som for-
virvas den | januari kalenderiarct narmast
efter det da ratifikationshandlingarna utvix-
lades eller senare och betriffande formogen-
het som taxeras den | januari andra kalender-
éret efter det da ratifikationshandlingarna ut-
vixlades eller senare.

ARTIKEL. 14

Detta protokoll forblir i kratt si lange som
avtalet [orblir 1 kraft.

Till bekraftelse hirav har undertgcknade,
dértill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat detta protokoll.

Som skedde i Singupore den 28 september
1983, i tvii exemplar pi engelska spriket.

For Republiken Singapores regering:

Hsu Tse-Kwang

For Konungariket Sveriges regering:

Kurt Malmgren

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1984



